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E.4.3 Sequenzprotokolle

Beschluss der Präsidentin des
Europäischen Patentamts vom
12. Juli 2007 über die Einreichung
von Sequenzprotokollen

Sonderausgabe Nr. 3 zum ABl. EPA
2007, C.1

Die Präsidentin des Europäischen
Patentamts (EPA), gestützt auf
Artikel 10 (2) EPÜ, Regeln 2, 30 (1),
68 (2), 73 (2) und 163 (3) EPÜ sowie
Regel 13ter PCT, beschließt:

Artikel 1
Einreichung von Sequenzprotokollen

(1) Sind in einer europäischen Patent-
anmeldung Nucleotid- oder Aminosäure-
sequenzen offenbart, so hat die Be-
schreibung ein Sequenzprotokoll zu
enthalten, das WIPO-Standard ST. 25
entspricht und gemäß diesem Standard
als gesonderter Teil der Beschreibung
vorgelegt wird.

(2) Das Sequenzprotokoll nach Absatz 1
ist auf Papier einzureichen.

(3) Das Sequenzprotokoll nach Absatz 1
ist zusätzlich auch auf elektronischem
Datenträger einzureichen.

(4) Jedem elektronischen Datenträger ist
eine Erklärung des Anmelders beizu-
fügen, dass die auf dem elektronischen
Datenträger gespeicherte Information mit
dem auf Papier eingereichten Sequenz-
protokoll übereinstimmt.

Artikel 2
Beseitigung von Mängeln – Gebühr
für verspätete Einreichung

(1) Sind die in Artikel 1 genannten
Erfordernisse am Anmeldetag der euro-
päischen Patentanmeldung nicht erfüllt,
so teilt das EPA dies dem Anmelder mit
und fordert ihn auf, innerhalb einer nicht
verlängerbaren Frist von zwei Monaten
nach dieser Aufforderung die betref-
fenden Mängel zu beseitigen und die
Gebühr für verspätete Einreichung zu
entrichten.

E.4.3 Sequence listings

Decision of the President of the
European Patent Office dated
12 July 2007 concerning the filing
of sequence listings

Special edition No. 3, OJ EPO
2007, C.1

The President of the European
Patent Office (EPO), having regard to
Article 10(2) EPC, Rules 2, 30(1), 68(2),
73(2) and 163(3) EPC and Rule 13ter
PCT, has decided as follows:

Article 1
Filing of sequence listings

(1) If nucleotide or amino acid
sequences are disclosed in a European
patent application, the description shall
contain a sequence listing complying
with WIPO Standard ST. 25 and
presented as a separate part of the
description in accordance with that
standard.

(2) The sequence listing under para-
graph (1) shall be filed on paper.

(3) A copy of the sequence listing under
paragraph (1) shall be filed on an electro-
nic data carrier.

(4) Each electronic data carrier shall be
accompanied by a statement by the
applicant that the information recorded
on the electronic data carrier is identical
to the sequence listing filed on paper.

Article 2
Rectification of deficiencies – late
furnishing fee

(1) If the requirements laid down in
Article 1 are not met at the date of filing
of the European patent application,
the EPO shall inform the applicant
accordingly and invite him to correct the
deficiencies in question and pay the late
furnishing fee within a non-extendable
period of two months from the invitation.

E.4.3 Listages des séquences

Décision de la Présidente de
l'Office européen des brevets, en
date du 12 juillet 2007 relative au
dépôt de listages des séquences

Edition spéciale no 3, JO OEB
2007, C.1

La Présidente de l'Office européen des
brevets (OEB), vu l'article 10(2) CBE, les
règles 2, 30(1), 68(2), 73(2) et 163(3)
CBE ainsi que la règle 13ter PCT,
décide :

Article premier
Dépôt de listages des séquences

(1) Si des séquences de nucléotides ou
d'acides aminés sont exposées dans
une demande de brevet européen, la
description doit contenir un listage des
séquences établi conformément à la
norme ST. 25 de l'OMPI et présenté
dans une partie distincte de la descrip-
tion conformément à cette norme.

(2) Le listage des séquences visé au
paragraphe 1 doit être déposé sur
papier.

(3) Une copie du listage des séquences
visé au paragraphe 1 doit être déposée
sur un support électronique de données.

(4) Tout support électronique de données
doit être accompagné d'une déclaration
du demandeur selon laquelle l'informa-
tion figurant sur ce support est identique
à celle que contient le listage déposé sur
papier.

Article 2
Correction d'irrégularités – taxe pour
remise tardive

(1) S'il n'est pas satisfait aux exigences
visées à l'article premier à la date de
dépôt de la demande de brevet euro-
péen, l'OEB le signale au demandeur et
l'invite à remédier aux irrégularités en
question ainsi qu'à acquitter la taxe
pour remise tardive dans un délai non
prorogeable de deux mois à compter de
l'invitation.
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(2) Nach dem Anmeldetag der euro-
päischen Patentanmeldung eingereich-
ten Sequenzprotokollen ist eine Erklä-
rung beizufügen, dass das Sequenz-
protokoll keinen Gegenstand umfasst,
der über den Inhalt der Anmeldung in
der ursprünglich eingereichten Fassung
hinausgeht.

Artikel 3
Auf elektronischem Datenträger
eingereichte Sequenzprotokolle –
unlesbare oder unvollständige
Information; infizierte Dateien

(1) Ist die auf einem elektronischen
Datenträger gespeicherte Information
unlesbar oder unvollständig, so gilt der
unlesbare oder unvollständige Teil dieser
Information als nicht eingegangen.

(2) Erweist sich bei der Einreichung,
dass ein elektronischer Datenträger mit
einem Computervirus infiziert ist oder
sonstige schädliche Software enthält,
so gilt er als unlesbar. Das EPA ist
nicht verpflichtet, ihn zu öffnen oder zu
bearbeiten.

(3) Erweist sich ein elektronischer Daten-
träger bei der Einreichung als mangel-
haft im Sinne von Absatz 1 oder 2, so
wird der Anmelder unverzüglich davon
unterrichtet und aufgefordert, innerhalb
einer nicht verlängerbaren Frist von zwei
Monaten nach dieser Aufforderung einen
Ersatzdatenträger einzureichen.

Artikel 41

Artikel 51

Artikel 6
Veröffentlichung von Sequenzproto-
kollen, die Bestandteil der Anmeldung
sind, durch das EPA

Ein am Anmeldetag der europäischen
Patentanmeldung eingereichtes
Sequenzprotokoll wird als Bestandteil
der Beschreibung zusammen mit den
Anmeldungsunterlagen veröffentlicht.

(2) Sequence listings filed after the
date of filing of the European patent
application shall be accompanied by a
statement that the sequence listing does
not include matter which goes beyond
the content of the application as filed.

Article 3
Sequence listing filed on electronic
data carrier – illegible or incomplete
information; infected files

(1) Where the information recorded on
an electronic data carrier is illegible
or incomplete, that part of it which is
illegible or incomplete shall be regarded
as not having been received.

(2) If an electronic data carrier is found
on filing to be infected with a computer
virus or to contain other malicious soft-
ware, it shall be deemed to be illegible.
The EPO shall not be obliged to either
open it or process it.

(3) Where an electronic data carrier is
found on filing to be deficient within
the meaning of paragraphs 1 or 2, the
applicant shall be notified promptly and
invited to submit a replacement copy
within a non-extendable period of two
months from the invitation.

Article 41

Article 51

Article 6
Publication by the EPO of sequence
listings forming part of the application

Where a sequence listing was filed on
the date of filing of the European patent
application, it shall be published together
with the application documents as part of
the description.

(2) Les listages des séquences déposés
après la date de dépôt de la demande
de brevet européen doivent être
accompagnés d'une déclaration selon
laquelle le listage des séquences ne
contient aucun élément s'étendant
au-delà du contenu de la demande telle
qu'elle a été déposée.

Article 3
Listage des séquences déposé sur un
support électronique de données –
information illisible ou incomplète ;
fichiers infectés

(1) Si l'information figurant sur un support
électronique de données est illisible ou
incomplète, la partie illisible ou incom-
plète de cette information est réputée ne
pas avoir été reçue.

(2) S'il s'avère, lors du dépôt, qu'un
support électronique de données est
infecté par un virus informatique ou qu'il
contient d'autres logiciels nuisibles, il est
réputé illisible. L'OEB n'est tenu ni de
l'ouvrir, ni de le traiter.

(3) S'il s'avère, lors du dépôt, qu'un
support électronique de données
présente les défauts visés aux para-
graphes 1 ou 2, le demandeur en est
immédiatement avisé et est invité à
soumettre une copie de remplacement
dans un délai non prorogeable de deux
mois à compter de l'invitation.

Article 41

Article 51

Article 6
Publication par l'OEB de listages des
séquences faisant partie de la
demande

Lorsqu'un listage des séquences a été
déposé à la date de dépôt de la
demande de brevet européen, il est
publié comme élément de la description
avec les pièces de la demande.

1 Siehe die geänderte Version unter M.1.4. 1 Amended version see M.1.4. 1 Version modifiée, voir M.1.4.
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Artikel 7
Aufhebung früherer Beschlüsse

Mit Inkrafttreten dieses Beschlusses tritt
der Beschluss des Präsidenten des
Europäischen Patentamts vom 2. Okto-
ber 1998 über die Darstellung von
Nucleotid- und Aminosäuresequenzen in
Patentanmeldungen und die Einreichung
von Sequenzprotokollen (Beilage Nr. 2
zum ABl. EPA 11/1998, 1) außer Kraft.

Artikel 8
Inkrafttreten

Dieser Beschluss tritt mit dem Inkraft-
treten der revidierten Fassung des
Übereinkommens nach Artikel 8 der
Revisionsakte in Kraft und gilt für alle
europäischen Patentanmeldungen und
internationalen Patentanmeldungen
nach dem PCT, die ab diesem Tag
eingereicht werden oder an diesem Tag
anhängig sind.

Geschehen zu München am
12. Juli 2007

Alison BRIMELOW
Präsidentin

Article 7
Previous decisions superseded

When this decision enters into force,
the decision of the President of the
European Patent Office dated 2 October
1998 concerning the presentation of
nucleotide and amino acid sequences in
patent applications and the filing of
sequence listings (Supplement No. 2 to
OJ EPO 11/1998, 1) shall cease to have
effect.

Article 8
Entry into force

The present decision shall enter into
force upon the entry into force of the
revised text of the Convention in accord-
ance with Article 8 of the Revision Act
and shall apply to all European patent
applications and international PCT
patent applications filed on or after that
date or pending on that date.

Done at Munich, 12 July 2007

Alison BRIMELOW
President

Article 7
Annulation de décisions antérieures

La présente décision annule et remplace
la décision du Président de l'Office euro-
péen des brevets, en date du 2 octobre
1998, relative à la présentation du listage
des séquences de nucléotides et
d'acides aminés dans les demandes
de brevet et au dépôt de listages des
séquences (Supplément n° 2 au
JO OEB 11/1998, 1).

Article 8
Entrée en vigueur

La présente décision prend effet à la
date d'entrée en vigueur du texte révisé
de la convention conformément à
l'article 8 de l'acte de révision, et s'ap-
plique à toutes les demandes de brevet
européen ainsi qu'à toutes les demandes
internationales au titre du PCT déposées
à partir de cette date ou en instance à
cette date.

Fait à Munich, le 12 juillet 2007

Alison BRIMELOW
Présidente


